
 
 
 
 
 

Mexico 

ISS
P 2

01
3 M

ex
ico



  1 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS 

ISSP Background Variable Documentation 
by 

Markus Quandt, Evi Scholz and Insa Bechert GESIS  

on behalf of the  

ISSP Demographics Method Group  
(Germany, Mexico, Norway, the Philippines, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, 

Taiwan, and the Archive) 

Users of the international ISSP data file should have all relevant information to understand 
the construction of the ISSP background variables. Thus, the ISSP has decided to provide a 
documentation of its background variables and to regularly update this documentation 
(decisions of the ISSP General Meetings in 2005 and 2006). The information collected 
with this document will be published with the ISSP data files. Furthermore, it will help to 
discuss and decide on streamlining the ISSP background variables.  

The Demographics Method Group asks you to provide information on all your ISSP 
background variables. The document at hand serves to collect and structure this 
information from ISSP members in a template.  

Please note that, due to changes in the ISSP Background Variables, there are different 
versions of documentation templates to use, related to the respective ISSP study under 
consideration. The template at hand serves to document your national ISSP survey. 

The document consists of three sections: Section 1 of this documentation refers to basic 
elements: source description, information on filters and routing, and construction 
information. In section 2, as an example, we present the relevant information for the 
variable UNION (Trade union membership) from Germany. Section 3 finally offers the 
documentation template for all ISSP background variables valid from the ISSP module 
2013 onwards. 

If you have any questions on the documentation, please do not hesitate to contact us:  

isspservice@gesis.org 

 

1. Basic Elements 
For each of the variables listed in section 3 below, please give the following information as 
applicable. 

 Source description  

• Please give the question no./position/name(s) used in your field questionnaire and 
report additional information sources, for example, if interviewer observation was used 
instead of asking questions to respondents. If your ISSP is run with a larger survey and 
the background variable is taken from this survey, then refer to that (those) source 
question(s). Please make a note from which survey the question(s)/variable(s) come(s) 
(see below). 

• Please give the text of the original question(s) exactly as used in your field 
questionnaire and in your national language.  

 Please include all response categories of the original field questionnaire.  
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 Please give interviewer instructions if necessary to understand the generation of 
response codes. 

• Please translate original questions, response categories and interviewer 
instructions into English.  

• Please provide notes if needed. Notes can address both possible translation issues 
(translation note) and country specific particularities of question background, of 
variable generation or of the meaning of individual response categories (note).  

 

 Filter Variables and Conditions: If any variables cover only part of the sample, 
please list the conditions (questions/variables and categories/codes) used to define the 
excluded cases. In other words, report the conditions which lead to a ‘not applicable’ 
code in the variable following the filter. 

 

 Construction/Recoding 

• Please report how the codes of the ISSP target variable were derived from your source 
data.  

• Please use a table of correspondence with source and target codes (see the example in 
section 2 and tables in section 3).  

• If construction of ISSP target codes involves more than simple 1-1 relationships 
between source and target codes, please use roughly Boolean syntax as shown in the 
example 2 below. Command syntax of common statistics programs is also welcome. 
Just put the syntax used into the “Optional: Recoding Syntax” box if you consider that 
it will increase comprehensibility and transparency.  

• Please always (also for country specific variables) report how the ISSP missing values 
(not applicable-NAP, no answer-NA, don’t know-DK) were filled. 

 
 Complementary information (see last page) 

• Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your 
country’s field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick 
the box on the last page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

• Please also supply frequency tables with absolute and relative frequencies, missing 
values included, for all source variables. Source variables are the country-specific 
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple 
ASCII file preferred.) 

• If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, 
please supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or 
simple ASCII file preferred.) 
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2. Example  
The German example for the variable UNION is constructed from two variables referring 
to two questions in the German field questionnaire. 

 
UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

#1 Darf ich Sie fragen, ob Sie derzeit 
Mitglied in einer Gewerkschaft sind? 

#1 May I ask you whether you are 
currently a member of a trade union? 
 

Codes/ 
Categories 

1. Ja, bin Mitglied 1. Yes, I am member 

2. Nein, bin kein Mitglied 2. No, I am not member 

9. Keine Angabe* 9. No answer* 

0. Nein, Befragter will Frage nicht 
beantworten* 

0. Respondent refuses to answer* 

Question no. 
and text 

#2 Waren Sie früher einmal Mitglied in 
einer Gewerkschaft? 

#2 Were you once a member of a trade 
union? 

Codes/ 
Categories 

1. Ja 1. Yes 

2. Nein 2. No 

8. Weiß nicht 8. Don’t know 

9. Keine Angabe* 9. No answer* 

Note Falls Befragter aktuell kein 
Gewerkschaftsmitglied ist; „nein“ in #1 

If respondent not currently union 
member; no in #1 

Interviewer 
Instructions 

— 

Translation 
Note 

— 

Note Current and former union membership taken from ALLBUS 2010 
Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Former membership (#2) not asked if respondent currently member (#1=1) 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules UNION 

If (#1=1) 1. Yes, currently  

If (#2=1) 2. Yes, previously but not currently 

If (#1=2 and #2=2) 3. No, never 
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If (#1=0) 7. Refused 

Else 9. No answer 

 

3. Variable List 
In the following you will find forms to ease documentation of the points described in 
section 1 above.  

 

Some Hints to Fill in the Forms 

• Please fill in the forms on the screen and return the file to <isspservice@gesis.org> – 
please do not return a printout using paper and pencil! 

• In general, please feel free to be flexible in using the forms. If necessary adopt them to 
your reporting needs. In particular: 

 Please insert as many additional fields as needed, e.g. add lines if your country 
variable has more categories than the template provides. 

 Please skip fields not needed, e.g. skip ‘note’ lines if no note is required. 

 If individual response categories require separate notes, insert as many additional 
lines as necessary below the respective category. 

 If your field questionnaire has more than one language version, please replicate the 
complete ‘National Language - English Translation/Note’ block as often as needed. 

• The question numbers should refer to the numbers of your original field questionnaire. 

• For variables with continuous data (AGE, WRKHRS…), please list the lowest and the 
highest valid codes empirically found in your country’s data and the various non-
response codes, e.g. NAP (not applicable), DK (don’t know); if additional non-
response codes occur in your data, such as ‘refused’, please add. 

• If source variables are relevant for several ISSP target variables, please copy the 
information for the source variables each time to offer a complete documentation of the 
individual ISSP target variable.  
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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 
Care / ISSP2011”): 

National Identity III (ISSP 2013) 
 

Please name your country: 

MEXICO 
 

 

 

 
SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

19.- Sexo del entrevistado 19.- Sex of the interviewee 

Codes/ 
Categories 

1) Masculino 1) Male 
2) Femenino 2) Female 
  

Interviewer 
Instruction 

Anotarlo sin preguntar To write without asking 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1) Male 1. Male 
2) Female 2. Female 
9) No answer 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 
respondent’. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

20.- Año de nacimiento 20.- Year of birth 

Codes/ 
Categories 

  
9999) No contestó 9999) No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   
Codes [1997] [MIN BIRTH] 
 [1926] [HIGH BIRTH] 
 9999 9999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 
birth’. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

21.-¿Cuántos años cumplidos tiene? 
(años cumplidos) 

21.- How old are you? (completed 
years) 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

(años cumplidos) (completed years) 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   
Codes [18] [MIN AGE] 
 [88] [HIGH AGE] 
 999 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

22.- Años de escolaridad (Favor de 
considerar años completos de estudio a 
partir de la primaria, sin contar 
capacitación para el trabajo o años 
repetidos) 

22.- Years of schooling (formal school, 
excluding training for work) 

Codes/ 
Categories 

0) Sin estudios 0) No formal shooling, no years at 
school 

95) Aún en la escuela 95) Still at the basic or middle level of 
school 

96) Aún en la universidad /carrera 
técnica 

96) Still at the University / Technical 
traing 

97) Se negó a responder 97) Refused 
98) No sabe  98) Doesn’t know 
99) No respuesta 99) Didn’t answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

0) Sin estudios 0. No formal schooling, no years at 
school 

1) Un año 1. One year 
.... … 
98) No sabe 98. Don’t know 
99) No respuesta 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

23.- Nivel escolar más alto alcanzado  
(nivel terminado) 

23.- Higher school level obtained 
(finished level) 

Codes/ 
Categories 

1) Ninguno o aún en la escuela 1. None 
2) Primaria completa 2. Primary school completed 
3) Educación técnica sin secundaria 3. Technical traing without secondary 

qualificaton   
4) Secundaria completa 4. Secondary  school completed 
5) Educación técnica posterior a 
secundaria 

5. Technical traing after secondary 
qualification 

6 Preparatoria o bachillerato completo 6 High school completed 
7 Educación técnica posterior a 
Bachillerato 

7 Technical traing after High School 
qualification 

8) Carrera universitaria completada 8. University completed 
9) Maestría o doctorado 9. Master, doctorate degree 
99)  No contestó 99. Didn’t answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  MX_DEGR 

1. None 1. None 
2. Primary school completed 2. Primary school completed 
3. Technical traing without secondary qualificaton   3. Technical traing without secondary 

qualificaton   
4. Secondary  school completed 4. Secondary  school completed 
5. Technical traing after secondary qualification 5. Technical traing after secondary 

qualification 
6 High school completed 6 High school completed 
7 Technical traing after High School qualification 7 Technical traing after High School 

qualification 
8. University completed 8. University completed 
9. Master, doctorate degree 9. Master, doctorate degree 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note This variable was not asked directly, it was built from the answers obtained by 
question "MX_DEGR". 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

If MX_DEGR = 1 then DEGREE = 0 0. No formal education 
If MX_DEGR = 2 then DEGREE = 1 1. Primary school 
If MX_DEGR = 3 or 4 then DEGREE = 2 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 
university: obligatory school) 

If MX_DEGR = 5 then DEGREE = 3 3. Upper secondary (programs that 
allow entry to university) 

If MX_DEGR = 6 or 7 then DEGREE = 4 4. Post secondary, non-tertiary (other 
upper secondary programs toward 
labour market or technical formation) 

If MX_DEGR = 8 then DEGREE = 5 5. Lower level tertiary, first stage (also 
technical schools at a tertiary level) 

If MX_DEGR = 9 then DEGREE = 6 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 
If MX_DEGR = 99 then DEGREE = 9 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

24.- ¿Usted tiene un trabajo remunerado 
actualmente, tuvo un trabajo 
remunerado en el pasado o nunca ha 
tenido un trabajo remunerado? 

24.- Currently, formerly, o never in paid 
work 

Codes/ 
Categories 

1.- Actualmente tengo un trabajo 
remunerado 

1.- Currently in paid work 

2.- Actualmente no tengo un trabajo 
remunerado pero he trabajado en el 
pasado 

2.- Currently not in paid work, paid 
work in the past 

3.- Nunca he tenido un trabajo 
remunerado 

3.- Never had paid work 

9.- No respuesta 9.- No answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 
2. Currently not in paid work, paid work in the past 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 
3. Never had a paid work 3. Never had a paid work 
9. No answer 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

25. En promedio, ¿cuántas horas a la 
semana trabaja usted normalmente 
incluyendo horas extras? 

25. Hours worked weekly 

Codes/ 
Categories 

0) No aplica (actualmente no trabaja) 0) NAP (Code 2 or 3 in WORK) 
96) 96 horas o más 96. 96 hours and more 
98) No sabe 98. Don’t know 
99) No respuesta 99. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

[10] 1. One hour 
[84] … 
96. 96 hours and more 96. 96 hours and more 
98. Don’t know 98. Don’t know 
99. No answer 99. No answer 
00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

26.- ¿Es o fue usted empleado 
asalariado, trabajador por cuenta propia 
o trabaja en un negocio/empresa de su 
propia familia? 

26.- Employment relationship 

Codes/ 
Categories 

1) Empleado asalariado 1. Employee 
2) Trabajador por cuenta propia sin 
empleados 

2. Self-employed without employees 

3) Trabajador por cuenta propia con 
empleados 

3. Self-employed with employees 

4) Trabaja en un negocio / empresa de 
su propia familia 

4. Working for own family’s business 

9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (Nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

1. Employee 1. Employee 
2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees 
4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

26.1 ¿Cuántos empleados tiene 
actualmente o  tuvo en el pasado sin 
contarse usted? 

26.1 Self-employed: how many 
employees 

Codes/ 
Categories 

1) 1 Empleado 1. 1 employee 
9999) No respuesta 9999. No answer 
0) No aplica 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

1. 1 employee 1. 1 employee 
… … 
9995. 9995 employees or more 9995. 9995 employees or more 
9999. No answer 9999. No answer 
0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

27.- ¿En el cumplimiento de su trabajo 
actual o el último donde laboró se 
incluye la supervisión del trabajo de 
otras personas? 

27.- Supervise other employees 

Codes/ 
Categories 

1) Si 1. Yes 
2) No 2. No 
9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

27.1 ¿A cuántas personas supervisa o 
supervisó en su último trabajo? 

27.1 Number of other employees 
supervised 

Codes/ 
Categories 

1) 1 empleado 1) 1 employee 
9999) No respuesta 9999) No answer 
0) No (no supervisa a otras personas) 0) NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

1. 1 employee 1. 1 employee 
… … 
9995. 9995 employees or more 9995. 9995 employees or more 
9999. No answer 9999. No answer 
0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

28. ¿Usted trabaja o en su último 
empleo trabajó para una organización 
con fines de lucro  o para una 
organización sin fines de lucro? 

28. Type or organization, for-profit/ non 
profit 

Codes/ 
Categories 

1) Organizacion con fines de lucro 1. For-profit organisation 
2) Organizacion sin fines de lucro 2. Non-profit organisation 
8) No sabe 8. Don’t know 
9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (nunca ha trabajado) 9. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

1. For-profit organisation 1. For-profit organisation 
2. Non-profit organisation 2. Non-profit organisation 
8. Don’t know 8. Don’t know 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

29. ¿Usted trabaja o en su último 
empleo trabajó para una 
organización/empresa pública o 
privada? 

29. Type of organisation, public/private 

Codes/ 
Categories 

1) Organizacion pública (sector público 
/ gobierno) 

1. Public employer 

2) Organizacion privada 2. Private employer 
8) No sabe 8. Don’t know 
9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

1. Public employer 1. Public employer 
2. Private employer 2. Private employer 
8. Don’t know 8. Don’t know 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that 
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

30.- Respecto a su principal ocupación 
actual o en su último trabajo, ¿me 
podría decir …? (Descripción de su 
puesto, principales tareas o actividades, 
equipo utilizado y características del 
lugar de trabajo) 

30. - Which is your current occupation 
(or last work)? Detailed as much as 
possible 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

Anotar una descripción del tipo de 
ocupación y codificar con el catalogo 
ISCO88 

To write down a description of the 
occupation and to code with the catalog 
ISCO88 

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 
 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

 

Other ISCO88 variant →please specify 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

0110. (ISCO88 unit codes) 0110. (ISCO88 unit codes) 
… … 
9333. (ISCO88 unit codes) 9333. (ISCO88 unit codes) 
9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999. No answer 9999. No answer 
0000. NAP (Code 3 in WORK) 0000. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

31.- ¿Cuál es su situación actual? 31.- Main status 

Codes/ 
Categories 

1) Tengo un trabajo remunerado 1. In paid work 
2) Desempleado y en busca de trabajo 2. Unemployed and looking for a job 
3) Estudiante 3. In education 
4) En cursos, prácticas o entrenamiento 
de trabajo 

4. Apprentice or trainee 

5) Incapacitado o enfermo permanente 5. Permanently sick or disabled 
6) Retirado o jubilado 6. Retired 
7) Labores del hogar (sin pago) 7. Domestic work 
8) En el ejército o servicios 
comunitarios obligatorios 

8. In compulsory military service or 
community service 

9) Otra, ¿cuál? 9. Other 
99) No respuesta 99. No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

1. In paid work 1. In paid work 
2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 
3. In education 3. In education 
4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 
5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 
6. Retired 6. Retired 
7. Domestic work 7. Domestic work 
8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 
9. Other 9. Other 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

32.- ¿Usted tiene esposo(a) estable y si 
es así, vive con ella? 

32.- Living in steady partnership 

Codes/ 
Categories 

1) Si, tengo esposo(a) / pareja y vivimos 
en la misma casa 

1. Yes, have partner; live in same 
household 

2) Si, tengo esposo(a) / pareja pero no 
vivimos en la misma casa 

2. Yes, have partner; don’t live in same 
household 

3) No, no tengo esposo(a) / pareja 3. No partner 
7) Se negó a responder 7. Refused 
9) No respuesta 9. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

1. Yes, have partner; live in same household 1. Yes, have partner; live in same household 
2. Yes, have partner; don’t live in same 
household 

2. Yes, have partner; don’t live in same 
household 

3. No partner 3. No partner 
7. Refused 7. Refused 
9. No answer 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

33.- ¿Su esposo(a)/pareja tiene un 
trabajo remunerado actualmente, tuvo 
un trabajo remunerado en el pasado o 
nunca ha tenido un trabajo remunerado? 

33.- Spouse, partner: currently, formerly 
or never in paid work 

Codes/ 
Categories 

1) Actualmente tiene un trabajo 
remunerado 

1. Currently in paid work 

2) Actualmente no tiene un trabajo 
remunerado pero lo ha tenido en el 
pasado 

2. Currently not in paid work, paid work 
in the past 

3) Nunca ha tenido un trabajo 
remunerado 

3. Never had paid work 

9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (No tiene esposo-a/pareja) 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 
2. Currently not in paid work, paid work in the 
past 

2. Currently not in paid work, paid work in the 
past 

3. Never had paid work 3. Never had paid work 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

34.-En promedio, ¿cuántas horas a la 
semana trabaja su esposo(a)/pareja 
normalmente incluyendo horas extras?  

34.- Spouse, partner: hours worked 
weekly 

Codes/ 
Categories 

1) 1 Hora 1. 1 hour 
 96. 96 hours or more 
98) No sabe 98. Don’t know 
99) No respuesta 99. No answer 
0) No aplica 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

1. 1 hour 1. 1 hour 
 … 
96. 96 hours or more 96. 96 hours or more 
98. Don’t know 98. Don’t know 
99. No answer 99. No answer 
00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

35.- ¿Su esposo(a)/pareja es o fue 
empleado(a) asalariado, trabajador(a) 
por cuenta propia o trabaja en un 
negocio/empresa de su propia familia? 

35.- Spouse, partner: employment 
relationship 

Codes/ 
Categories 

1) Empleado asalariado 1. Employee 
2) Trabajador(a) por cuenta propia sin 
empleados 

2. Self-employed without employees 

3) Trabajador(a) por cuenta propia con 
empleados 

3. Self-employed with employees 

4) Trabaja en un negocio / empresa de 
su propia familia 

4. Working for own family’s business 

9 ) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (Nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

1. Employee 1. Employee 
2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees 
4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

36.- ¿En el cumplimiento del trabajo 
actual o el último donde laboró su 
esposo(a)/pareja se incluye la 
supervisión del trabajo de otras 
personas? 

36.- Spouse, partner: supervise other 
employees 

Codes/ 
Categories 

1) Si 1. Yes 
2) No 2. No 
9) No respuesta 9. No answer 
0) No aplica (nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Code 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 – Spouse, partner: occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that 
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

37.- Respecto a su principal ocupación 
actual o en su último trabajo de su 
esposo(a)/pareja, ¿me podría decir …? 
(Descripción de su puesto, principales 
tareas o actividades, equipo utilizado y 
características del lugar de trabajo) 

37. - Which is your couple's current 
occupation (or last work)? Detailed as 
much as possible 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

Anotar una descripción del tipo de 
ocupación y codificar con el catalogo 
ISCO88 

To write down a description of the 
occupation and to code with the catalog 
ISCO88 

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 
 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

 

Other ISCO88 variant →please specify 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

0110. (ISCO88 unit codes) 0110. (ISCO88 unit codes) 
… … 
9333. (ISCO88 unit codes) 9333. (ISCO88 unit codes) 
9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 
9999. No answer 9999. No answer 
0000. NAP (Code 3 in SPWORK) 0000. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

38.- ¿Cuál es la situación actual de su 
esposo(a)/pareja? 

38.- Spouse, partner: main status 

Codes/ 
Categories 

1) Tengo un trabajo remunerado 1. In paid work 
2) Desempleado y en busca de trabajo 2. Unemployed and looking for a job 
3) Estudiante 3. In education 
4) En cursos, prácticas o entrenamiento 
de trabajo 

4. Apprentice or trainee 

5) Incapacitado o enfermo permanente 5. Permanently sick or disabled 
6) Retirado o jubilado 6. Retired 
7) Labores del hogar (sin pago) 7. Domestic work 
8) En el ejército o servicios 
comunitarios obligatorios 

8. In compulsory military service or 
community service 

9) Otra, ¿cuál? 9. Other 
99) No respuesta 99. No answer 
0) No aplica (No tiene esposo(a)/pareja) 00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

1. In paid work 1. In paid work 
2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 
3. In education 3. In education 
4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 
5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 
6. Retired 6. Retired 
7. Domestic work 7. Domestic work 
8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 
9. Other 9. Other 
99. No answer 99. No answer 
00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

39.- ¿Actualmente está usted o alguna 
vez estuvo afiliado a un sindicato? 

39.- Trade union membership 

Codes/ 
Categories 

1) Si, actualmente 1. Yes, currently 
2) Si, estuve afiliado pero ahora ya no 2. Yes, previously but not currently 
3) Nunca he sido miembro 3. No, never  
7) Se negó a responder 7. Refused 
9) No respuesta 9. No answer 

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

1. Yes, currently 1. Yes, currently 
2. Yes, previously but not currently 2. Yes, previously but not currently 
3. No, never  3. No, never  
7. Refused 7. Refused 
9. No answer 9. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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MX_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

40a.- ¿Cuál religión en específico? 40a.- Country-specific religious 
affiliation 

Codes/ 
Categories 

997) Se negó a responder 997) Refused 
999) No respuesta 999) No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  MX_RELIG 
0) Sin Religión 0. No religion  
100) Católico romano 100. Roman Catholic 
200) Protestante 200. Protestant 
210) Anglicano, Iglesia Inglesa, episcopal, 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
220) Bautista 220. Baptists 
230) Congregacionalista 230. Congregationalists 
240) Iglesia Libre europea (anabaptista) 240. European Free Church (Anabaptists) 
250) Luterana, Iglesia evangélica 250. Lutheran 
260) Metodista 260. Methodist 
270) Pentecostal 270. Pentecostal 
280) Presbiteriano, Iglesia escocesa 280. Presbyterian 
281) Presbitariano Libre Gran Bretaña 281. GB:Free Presbytarian   
282) Testigos de Jehová 282. Jehovas Witnesses   
283) Iglesia de Cristo 283. Church of Christ  
284) Nueva Apostólica 284. New Apostolic  
285) Iglesia de Jesucristo de los Santos de los últimos días 285. LDS Chuch, Apostle Twelve 
287) Iglesia de Dios 287. Church of god 
288) La Luz del Mundo 288. The Light of the World 
290) Otros protestantes (denominación no especificada) 290. Other Protestant (no specific religion 

mentioned) 
291) Iglesia de los Hermanos (Brethren) 291. Brethren   
292) Mormón 292. Mormon   
293) Ejército de Salvación 293. Salvation Army   
294) Asambleas de Dios 294. Assemblies of God   
295) Adventista del Séptimo Día 295. Seventh Day Adventists   
296) Husitas República Checa 296. CZ:Hussites  
297) Unitario, Iglesia Unida Austria 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
298) Iglesia Unida Canadá 298. United Church CDN  
299) Iglesia Unida de Cristo 299. United Church of Christ  
300) Ortodoxa  300. Orthodox  
310) Ortodoxa griego 310. Greek Orthodox 
320) Ortodoxa ruso 320. Russian Orthodox 
390) Ortodoxa (especificación no mencionada) 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
400) Otros grupos cristianos 400. Other Christian Religions 
401) Aglipayan Filipinas 401. RP:Aglipayan   
402) Renacimiento 402. Born Again   
403) Alianza 403. Alliance   
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Country Variable Codes/Construction Rules  MX_RELIG 
404) Dating Daan 404. Dating Daan   
405) Cruzada del Milagro de Jesús 405. Jesus Miracle Crusad   
406) Jesús es Señor 406. Jesus is Lord   
407) Cristianos 407. Christians   
408) Espiritistas 408. Espiritista   
409) Iglesia en Cristo 409. Iglesia ni Christo   
410) Iglesia Independiente Filipinas 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
412) Sayon 412. Sayon  
413) Biblica Cristiana 413. Bible Christian  
490) Grupos cristianos no especificados 490. Unspecified Christian Religion 
500) Judío 500. Jewish 
510) Judío Ortodoxo 510. Orthodox 
520) Judío Conservador 520. Conservative 
530) Judío Reformista  530. Reformist 
590) Religión Judía en General 590. Jewish Religion general (no specific 

group mentioned) 
600) Islam 600. Islam 
610) Jariyitas 610. Kharijis 
620) Mu'tazili 620. Mu’tazilism 
630) Sunnita 630. Sunni 
640) Shiíta 640. Shi’ism 
650) Ismailita 650. Isma’ilis 
660) Otras religiones musulmanas 660. Other Muslim Religions  
670) Druso 670. Druse  
690) Musulmán, Mahometano, Islam, 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
700) Budistas 700. Buddhism 
701) Grupos budistas específicos  701. Specific Buddhist Groups 
790) Budismo general 790. Buddhism general (no specific group 

mentioned) 
800) Hinduismo 800. Hinduism 
 810-889. Specific Groups 
810) Grupos específicos de Hinduistas  810. Specific Groups  
820) Sikhismo 820. Sikhism  
890) Hinduismo en general 890. Hinduism general (no specific  group 

mentioned) 
900) Otra religión asiática 900. Other Asian Religions 
901) Sintoísmo 901. Shintoism   
902) Taoísmo 902. Taoism  
903) Confucionismo 903. Confucianism  
950) Otra religión asiática oriental 950. Other East Asian Religion (no  specific 

group mentioned) 
960) Otras religiones 960. Other Religions 
961) Ratana Nueva Zelanda 961. NZ:Ratana  
962) Norteamericano nativo EE.UU. 962. USA:Native American   
963) Religión afro-brasileña  963. BR:Afro brasilianreligion  
964) Espiritista Brasileña 964. BR: Espirita  
998) No sabe 998. Don’t know 
999) No respuesta 999. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

40.- ¿Pertenece usted a alguna religión?, 
y si es así, ¿a cuál? 

40.- Groups of religious affiliations 

Codes/ 
Categories 

0) No pertenezco a ninguna religión 0.No religion 
1) Católica Romana 1. Catholic 
2) Protestante 2. Protestant 
3) Cristiana Ortodoxa 3. Orthodox  
4) Otras cristianas 4. Other Christian 
5) Judía 5. Jewish 
6) Islámica 6. Islamic 
7) Budista 7. Buddhist  
8) Hindú 8. Hindu 
9) Otras religiones de Asia 9. Other Asian religions 
10) Otra religión, especificar 10. Other religions 
97) Se negó a responder 97. Refused 
98) Información insuficiente 98. Information insufficient 
99) No respuesta 99. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

0.No religion 0.No religion 
1. Catholic 1. Catholic 
2. Protestant 2. Protestant 
3. Orthodox  3. Orthodox  
4. Other Christian 4. Other Christian 
5. Jewish 5. Jewish 
6. Islamic 6. Islamic 
7. Buddhist  7. Buddhist  
8. Hindu 8. Hindu 
9. Other Asian religions 9. Other Asian religions 
10. Other religions 10. Other religions 
97. Refused 97. Refused 
98. Information insufficient 98. Information insufficient 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

41.- Aparte de ocasiones especiales 
como bodas, funerales, etc., ¿con qué 
frecuencia usted asiste misa o a 
servicios religiosos? 

41.- Attendance of religious services 

Codes/ 
Categories 

1) Varias veces a la semana o mas 
seguido 

1. Several times a week or more often 

2) Cada semana 2. Once a week  
3) 2-3 veces al mes 3. 2 or 3 times a month 
4) Una vez al mes 4. Once a month 
5) Varias veces al año 5. Several times a year 
6) Una vez al año 6. Once a year 
7) Menos de una vez al año 7. Less frequently than once a year 
8) Nunca 8. Never 
97) Se negó a responder 97. Refused 
98) No sabe 98. Don’t know 
99) No respuesta 99. No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1. Several times a week or more often 1. Several times a week or more often 
2. Once a week  2. Once a week  
3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month 
4. Once a month 4. Once a month 
5. Several times a year 5. Several times a year 
6. Once a year 6. Once a year 
7. Less frequently than once a year 7. Less frequently than once a year 
8. Never 8. Never 
97. Refused 97. Refused 
98. Don’t know 98. Don’t know 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

42.- Si clasificáramos a las familias de 
México de acuerdo a su nivel de vida en 
una escala del 1 al 10, donde en el nivel 
uno estarían las familias más pobres y 
en el nivel 10 las familias más ricas del 
país ¿Usted, en esa escala en que nivel 
situaría a su familia? 

42.- Top-Bottom self-placement 

Codes/ 
Categories 

1 (más pobre) 1. Lowest, Bottom 
2 2. 
3 3. 
4 4. 
5 5. 
6 6. 
7 7. 
8 8. 
9 9. 
10 (más rica) 10. Highest, Top 
99) No respuesta 99. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

1. Lowest, Bottom 1. Lowest, Bottom 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Highest, Top 10. Highest, Top 
 98. Don’t know 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?  

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

44.- ¿Votó usted en las elecciones 
federales del año 2012? 

44. Did respondent vote in last general 
election? 

Codes/ 
Categories 

1) Si 1. Yes 
2) No 2. No 
9) No respuesta 9. No answer 
0) No podría votar (menor de edad o sin 
credencial para votar) 

0. Not eligible to vote at last election 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 
0. Not eligible to vote at last election 0. Not eligible to vote at last election 
1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
 7. Refused 
9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

43.- ¿Por cuál partido votó usted en la 
última elección federal del 2012? 

43.- Country specific party voted for in 
last general election 

Codes/ 
Categories 

1) PAN 1 "National Action Party - PAN" 
2) PRI 2 "Institutional Revolutionary Party - 

PRI" 
3) PRD 3 "Democratic Revolution Party - PRD" 
4) PT 4 "labour Party - PT" 
5) PVEM 5 "Environmentalist Green Party - 

PVEM" 
6) Convergencia 6 "Convergence" 
7) Mov. Ciudadano 7 "Citizen Movement - MC" 
8) PANAL 8 "New Alliance Party - PANAL" 
95) Otro Partido 95 "Other Party" 
96) Boleta invalidada 96 "Invalid ballot" 
97) Se negó a responder 97 "Refused" 
99) No respuesta 99 "No answer" 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  MX_PRTY 

1 "National Action Party - PAN" 1 "National Action Party - PAN" 
2 "Institutional Revolutionary Party - PRI" 2 "Institutional Revolutionary Party - 

PRI" 
3 "Democratic Revolution Party - PRD" 3 "Democratic Revolution Party - PRD" 
4 "labour Party - PT" 4 "labour Party - PT" 
5 "Environmentalist Green Party - PVEM" 5 "Environmentalist Green Party - 

PVEM" 
6 "Convergence" 6 "Convergence" 
7 "Citizen Movement - MC" 7 "Citizen Movement - MC" 
8 "New Alliance Party - PANAL" 8 "New Alliance Party - PANAL" 
95 "Other Party" 95 "Other Party" 
96 "Invalid ballot" 96 "Invalid ballot" 
97 "Refused" 97 "Refused" 
99 "No answer" 99 "No answer" 
0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note This variable was not asked directly, it was built from the answers obtained by 
question "MX_PRTY". 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 
If MX_PRTY = 3, 4, 6 or 7 then PRTY_LR = 2 2. Left / centre left 
If MX_PRTY = 2, 5 or 8 then PRTY_LR = 3 3. Centre / liberal 
If MX_PRTY = 1 then PRTY_LR = 4 4. Right / conservative 
 5. Far right (fascist, etc.) 
If MX_PRTY = 95 then PRTY_LR = 6 6. Other 
 7. No party affiliation 
If MX_PRTY = 96 then PRTY_LR = 96 96. Invalid ballot 
If MX_PRTY = 97 then PRTY_LR = 97 97. Refused 
 98. Insufficient information to code into 

scheme 
If MX_PRTY = 99 then PRTY_LR = 99 99. No answer 
If MX_PRTY = 0 then PRTY_LR = 0 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

45.- ¿Usted pertenece a algún grupo 
índigena? 

45. Country-specific: origin country / 
ethnic group / ethnic identity / family 
origin 

Codes/ 
Categories 

1) Si 1) Belonging to an indigenous group 
2) No  2) Not belonging to an indigenous 

group 
3) No respuesta 99) No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  MX_ETHN1 

1) Belonging to an indigenous group 1) Belonging to an indigenous group 
2) Not belonging to an indigenous group 2) Not belonging to an indigenous group 
99) No answer 99) No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

49.- ¿Cuántas personas viven y 
duermen en su casa en total, incluyendo 
niños, adultos y usted? 

49.- How many persons in household 

Codes/ 
Categories 

  
99) No respuesta 99) No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 00. Not a private household  
01. One person (only respondent) 01. One person (only respondent) 
… … 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

47.- ¿Cuántas personas viven y 
duermen en su casa de 0 años (meses) a 
6 años de edad? 

47.- How many children in household 

Codes/ 
Categories 

  
99) No respuesta 99) No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

00. No children 00. No children 
01. One child 01. One child 
… … 
 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
 

 

ISS
P 2

01
3 M

ex
ico



  42 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS 

HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

48.- ¿Cuántas personas viven y 
duermen en su casa de 7 a 17 años de 
edad? 

48.- How many toddlers in household 

Codes/ 
Categories 

  
99) No respuesta 99) No answer 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

00. No toddlers 00. No toddlers 
01. One toddler 01. One toddler 
… … 
 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
99: No answer 99: No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

50.- Ingresos mensuales del 
entrevistado netos (quitando impuestos) 

50.- Country-specific: personal income 

Codes/ 
Categories 

0) Sin ingresos 0) No income 
999997) Se negó a responder 999997) Refused 
999998) No sabe 999998) Don’t know 
999999) No respuesta 999999) No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Please enter name of the currency: Mexican Peso 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules MX_RINC 

[600] [MIN] 
[45000] [HIGH] 
000000. No income 000000. No income 
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
999999. No answer 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

51. Ingresos familiares mensuales netos 
(quitando impuestos) 

51. Country-specific: household income 

Codes/ 
Categories 

0) Sin ingresos 0) No income 
999997) Se negó a responder 999997) Refused 
999998) No sabe 999998) Don’t know 
999999) No respuesta 999999) No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Please enter name of the currency: Mexican Peso 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules MX_INC 

[500] [MIN] 
[60000] [HIGH] 
000000. No income 000000. No income 
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
999999. No answer 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

52.- Estado civil (legal) 52.- Marital 

Codes/ 
Categories 

1) Casado 1. Married 
2) Sociedad de convivencia 
(matrimonio entre personas del mismo 
sexo) 

2. Civil partnership 

3) Separado (casado pero no vive con la 
esposa legal) 

3. Separated from spouse/civil partner 
(still legally married/still legally in a 
civil partnership) 

4) Divorciado 4. Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

5) Viudo 5. Widowed/civil partner died 
6) Soltero (nunca se ha casado) 6. Never married/never in a civil 

partnership 
7) Se negó a responder 7. Refused 
9) No respuesta 9. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1. Married 1. Married 
2. Civil partnership 2. Civil partnership 
3. Separated from spouse/civil partner (still legally 
married/still legally in a civil partnership) 

3. Separated from spouse/civil partner 
(still legally married/still legally in a 
civil partnership) 

4. Divorced from spouse/legally separated from civil 
partner 

4. Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

5. Widowed/civil partner died 5. Widowed/civil partner died 
6. Never married/never in a civil partnership 6. Never married/never in a civil 

partnership 
7. Refused 7. Refused 
9. No answer 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 

ISS
P 2

01
3 M

ex
ico



  46 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS 

F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

53a.- País de nacimiento de su PADRE 53a. Father’s country of birth 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

Anotar Nacionalidad y codificar con el 
catalogo ISO 3166 

To write Nationality and to code with the 
catalog ISO 3166 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 
004. (ISO 3166 unit codes) 004. (ISO 3166 unit codes) 
… … 
716. (ISO 3166 unit codes) 716. (ISO 3166 unit codes) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

53b.- País de nacimiento de su MADRE 53b. Mother’s country of birth 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

Anotar Nacionalidad y codificar con el 
catalogo ISO 3166 

To write Nationality and to code with the 
catalog ISO 3166 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 
004. (ISO 3166 unit codes) 004. (ISO 3166 unit codes) 
… … 
716. (ISO 3166 unit codes) 716. (ISO 3166 unit codes) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

54.- Usted vive en: 54.- Place of living: urban - rural 

Codes/ 
Categories 

1) Una gran ciudad 1. A big city 
2) Los suburbios de una gran ciudad 2. The suburbs or outskirts of a big city 
3) Una ciudad pequeña 3. A town or a small city 
4) Un pueblo pequeño 4. A country village 
5) Una casa de campo o granja 5. A farm or home in the country 
9) No respuesta 9. No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

1. A big city 1. A big city 
2. The suburbs or outskirts of a big city 2. The suburbs or outskirts of a big city 
3. A town or a small city 3. A town or a small city 
4. A country village 4. A country village 
5. A farm or home in the country 5. A farm or home in the country 
9. No answer 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MX_REG – Country specific: region  
 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Estado de la República Mexicana Country specific: region 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note This variable was not asked directly, it was automatically extracted from the states 
included in the designed sample. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  MX_REG 

1) AGUASCALIENTES 1. AGUASCALIENTES 
2) BAJA CALIFORNIA 2. BAJA CALIFORNIA 
3) BAJA CALIFORNIA SUR 3. BAJA CALIFORNIA SUR 
4) CAMPECHE 4. CAMPECHE 
5) CHIAPAS 5. CHIAPAS 
6) CHIHUAHUA 6. CHIHUAHUA 
7) COAHUILA 7. COAHUILA 
8) COLIMA 8. COLIMA 
9) DISTRITO FEDERAL 9. DISTRITO FEDERAL 
10) DURANGO 10. DURANGO 
11) GUANAJUATO 11. GUANAJUATO 
12) GUERRERO 12. GUERRERO 
13) HIDALGO 13. HIDALGO 
14) JALISCO 14. JALISCO 
15) MEXICO 15. MEXICO 
16) MICHOACAN 16. MICHOACAN 
17) MORELOS 17. MORELOS 
18) NAYARIT 18. NAYARIT 
19) NUEVO LEON 19. NUEVO LEON 
20) OAXACA 20. OAXACA 
21) PUEBLA 21. PUEBLA 
22) QUERETARO 22. QUERETARO 
23) QUINTANA ROO 23. QUINTANA ROO 
24) SAN LUIS POTOSI 24. SAN LUIS POTOSI 
25) SINALOA 25. SINALOA 
26) SONORA 26. SONORA 
27) TABASCO 27. TABASCO 
28) TAMAULIPAS 28. TAMAULIPAS 
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29) TLAXCALA 29. TLAXCALA 
30) VERACRUZ 30. VERACRUZ 
31) YUCATAN 31. YUCATAN 
32) ZACATECAS 32. ZACATECAS 
9999) – Not used - 9999) No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  
 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note This variable was not asked directly 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

0. NAP, no substitution in this survey 0. NAP, no substitution in this survey 
1. Case from original sample – not used 1. Case from original sample 
2. Case substituted – not used 2. Case substituted 
 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities 

No  [ x ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  [ x ] 

Yes [  ] → please specify variables used 
for calculation of weight 

 

 

 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [ x ] → please specify target 
population represented by sum of all 
case weights 
 

 

Yes [  ] 

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  
Face-to-face interviews were conducted with paper and pencil, no visuals, except 
for the use of cards for religions classification in the cases of non-catholic 
respondents in question 40a (MX_RELIG) 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

10. F2f, pap a pencil, no visuals. 10. F2f/PAPI, no visuals 
 11. F2f/PAPI, visuals 
 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 
 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 
 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 
 20. CAPI, no visuals 
 21. CAPI, visuals 
 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 
 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 
 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 
 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 
 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 
 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 
 34. SC, mailed to, mailed back by R 
 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[ x ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[  ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing 
values included, for all source variables. Source variables are the country-specific 
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple 
ASCII file preferred.) 

Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple 
ASCII file preferred.) 

[ x ] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 
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